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	SOLICITUD DE SERVICIOS
DE INTERPRETACIÓN Y TRADUCCIÓN
	ANEXO I


	A
	 DATOS GENERALES

	1. FECHA SOLICITUD (dd/mm/aaaa)
	2. ÓRGANO PETICIONARIO

	
	

	3. PROVINCIA
	4. PARTIDO JUDICIAL

	
	

	5. NÚM. Y AÑO PROCEDIMIENTO JUDICIAL
	6. TIPO DE PROCEDIMIENTO
	7. ASISTENCIA JURÍDICA GRATUITA

	
	
	Sí ☐    No ☐

	8. TIPO DE SERVICIO
	9. MODALIDAD
	10. IDIOMA (Y DIALECTO)

	
	
	

	B
	 DATOS DEL SERVICIO SOLICITADO Y EJECUTADO

	SERVICIO
	INTERPRETACIÓN
	TRADUCCIÓN
	TRANSCRIPCIÓN

	11. IDIOMA ORIGINAL
	
	
	

	12. IDIOMA DE DESTINO
	
	
	

	13. FECHA (dd/mm/aaaa)
	
	
	

	14. HORA INICIO (hh:mm)
	
	
	

	15. HORA FIN (hh:mm)
	
	
	

	16. TOTAL (min. / palabras)
	
	
	

	C
	 DECLARACIÓN RESPONSABLE DEL PROFESIONAL

	17. CONTRATISTA
	
	18. LOTE
	

	19. INTÉRPRETE /
      TRADUCTOR
	Nombre y apellidos
	D.N.I. / Pasaporte

	
	
	

	1. Que ha sido designado, para realizar el servicio indicado, por la entidad adjudicataria del contrato de servicio de interpretación y traducción para órganos judiciales.
2. Que ha prestado el servicio ajustándose a las prescripciones del órgano peticionario, no habiendo percibido de éste ningún tipo de contraprestación por dicho servicio.
3. Que el contratista / profesional renuncia expresamente a cobrar honorarios tasados en costas judiciales por esta actuación profesional, de los que se efectúa expresa reclamación a los fines del art. 242 de la LECrim, y acepta que en caso de que se devenguen, sean remitidos a la Generalitat Valenciana (Conselleria de Hacienda y Modelo Económico), a ingresar en la cuenta bancaria IBAN _________________________________________, por importe de __________________ euros.
4. Que todos los datos consignados por el contratista / profesional en este formulario son ciertos.
	20. FIRMA Y SELLO

	
	

	D
	 CERTIFICACIÓN

	21. D./Dª.
	

	22. en su condición de
	

	23. del órgano
	
	24. FIRMA Y SELLO

	CERTIFICA que son ciertos los datos relativos a la prestación del servicio que ha hecho constar la empresa contratista, lo que se hace constar para su presentación ante la Dirección General de Justicia de la Conselleria competente en materia de justicia, a efectos del pago de la factura.
	

	OBSERVACIONES:
	

	25. FECHA
	
	


INSTRUCCIONES PARA RELLENAR EL FORMULARIO
A. DATOS GENERALES (a rellenar por el órgano peticionario)
1. FECHA SOLICITUD: Fecha de solicitud del servicio por el órgano peticionario. Formato: dd/mm/aaaa
2. ÓRGANO PETICIONARIO: concretar el órgano judicial, fiscalía, colegio de abogados o de procuradores, u OAVD, que solicita el servicio, y que será el destinatario del mismo.
3. PROVINCIA: provincia (Alicante, Castellón, Valencia) donde radique el órgano peticionario
4. PARTIDO JUDICIAL: el correspondiente al órgano judicial que conozca del asunto
5. NÚM. Y AÑO PROCEDIMIENTO JURISDICCIONAL.
6. TIPO DE PROCEDIMIENTO: penal, civil, mercantil, social, contencioso-administrativo.
7. ASISTENCIA JURÍDICA GRATUITA: Marcar con X la opción SÍ o NO, según proceda. Dejar en blanco si se desconoce.
8. TIPO DE SERVICIO: interpretación, traducción o transcripción
9. MODALIDAD: presencial o a distancia (videoconferencia, e-mail u otro medio)
10. IDIOMA (Y DIALECTO): idioma cuyo conocimiento se demanda; entre paréntesis el dialecto o variante del idioma si lo hubiera y se conociese.
B. DATOS DEL SERVICIO SOLICITADO Y EJECUTADO (a rellenar por el órgano peticionario y por el contratista, según los campos que conozca cada uno)
11. IDIOMA ORIGINAL: idioma empleado en la información a interpretar, traducir o transcribir
12. IDIOMA DE DESTINO: idioma al que se interpreta o traduce el idioma original
13. FECHA: (1) En las interpretaciones, fecha a la que se cita al intérprete para prestar su servicio; (2) en las traducciones e intepretaciones, fecha (máxima) de entrega de la documentación traducida o transcrita. Formato: dd/mm/aaaa
14. HORA INICIO: en las interpretaciones y traducciones presenciales, hora en que se ha citado al profesional para prestar el servicio, o cuando se inicia la prestación efectiva del servicio. Formato: hh:mm
15. HORA FIN: hora en que efectivamente finaliza el servicio de interpretación o traducción presencial. Formato: hh:mm
16. TOTAL: (1) En las interpretaciones y transcripciones, duración total del servicio o de la audición, en minutos; (2) en las traducciones, número total de palabras traducidas (las del documento en el idioma de destino).
C. DECLARACIÓN RESPONSABLE DEL PROFESIONAL (a rellenar por el contratista / profesional que presta el servicio)
17. CONTRATISTA: nombre de la entidad adjudicataria
18. LOTE: lote adjudicado al contratista en virtud del cual presta el servicio concreto
19. INTÉRPRETE / TRADUCTOR: Nombre y apellidos del profesional que presta el servicio por designación del contratista; con D.N.I. o número de pasaporte. Deben coincidir con el carnet acreditativo exhibido.
20. FIRMA Y SELLO: firma del profesional y sello de la empresa adjudicataria
D. CERTIFICACIÓN (a rellenar por el órgano peticionario)
21. D./Dª.: nombre y apellidos
22. en su condición de: Letrado de la Administración de Justicia.
23. del órgano: órgano peticionario. Debe coincidir con el campo núm. 2
24. FIRMA Y SELLO: firma del representante del órgano peticionario y sello del mismo
25. FECHA: en la que se expide la certificación
OBSERVACIONES: reparos o información relevante sobre la prestación del servicio, o falta de ésta.
